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PADOMES LĒMUMS (ES) 2018/... 

(... gada ...) 

par to, lai Eiropas Savienības vārdā parakstītu  

Nolīgumu vēstuļu apmaiņas veidā  

starp Eiropas Savienību un Marokas Karalisti  

par grozījumu izdarīšanu 1. un 4. protokolā  

Eiropas un Vidusjūras reģiona valstu nolīgumam par asociācijas izveidi  

starp Eiropas Kopienām un to dalībvalstīm, no vienas puses,  

un Marokas Karalisti, no otras puses 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 207. panta 4. punkta pirmo daļu 

saistībā ar 218. panta 5. punktu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 
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tā kā: 

(1) Eiropas un Vidusjūras reģiona valstu nolīgums par asociācijas izveidi starp Eiropas 

Kopienām un to dalībvalstīm, no vienas puses, un Marokas Karalisti, no otras puses1 

(“asociācijas nolīgums”), stājās spēkā 2000. gada 1. martā. 

(2) Kopš asociācijas nolīguma stāšanās spēkā Savienība turpināja stiprināt divpusējās 

attiecības ar Marokas Karalisti un tai piešķīra īpašu statusu. 

(3) Savienība nevēlas ietekmēt iznākumu Apvienoto Nāciju Organizācijas vadībā 

notiekošajam politiskajam procesam par Rietumsahāras galīgo statusu, un ir konsekventi 

apliecinājusi, ka iestājas par strīda atrisināšanu Rietumsahārā, ko Apvienoto Nāciju 

Organizācija pašlaik iekļāvusi sarakstā ar teritorijām, kurām nav savas pārvaldes, un ko 

šodien lielā mērā pārvalda Marokas Karaliste. Savienība pilnībā atbalsta Apvienoto Nāciju 

Organizācijas ģenerālsekretāra un viņa personiskā sūtņa centienus palīdzēt pusēm panākt 

taisnīgu, ilgstošu un savstarpēji pieņemamu politisku risinājumu, kurš nodrošinātu 

Rietumsahāras tautas pašnoteikšanos saskaņā ar vienošanos, kas atbilst Apvienoto Nāciju 

Organizācijas Statūtu mērķiem un principiem, kā noteikts Apvienoto Nāciju Organizācijas 

Drošības padomes rezolūcijās un jo īpaši Rezolūcijās 2152 (2014), 2218 (2015), 2385 

(2016), 2351 (2017) un 2414 (2018). 

(4) Kopš stājās spēkā asociācijas nolīgums, Rietumsahāras izstrādājumi, kas apstiprināti kā 

izstrādājumi ar Marokas izcelsmi, tika importēti Savienībā, gūstot labumu no tarifa 

preferencēm, kuras noteiktas attiecīgajos minētā nolīguma noteikumos. 

                                                 
1 OV L 70, 18.3.2000., 2. lpp. 
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(5) Tiesa spriedumā lietā C-104/16 P1 tomēr ir norādījusi, ka asociācijas nolīgums attiecas 

tikai uz Marokas Karalistes teritoriju un neietver Rietumsahāru, kurai nav savas pārvaldes. 

(6) Būtu svarīgi nodrošināt to, ka netiek traucētas gadu gaitā attīstītās tirdzniecības plūsmas, 

vienlaikus izveidojot atbilstošas garantijas starptautisko tiesību, tostarp cilvēktiesību, 

aizsardzībai un ilgtspējīgai attīstībai attiecīgajās teritorijās. Padome 2017. gada 29. maijā 

pilnvaroja Komisiju sākt sarunas ar Marokas Karalisti nolūkā saskaņā ar Tiesas spriedumu 

izveidot juridisko pamatu, lai Rietumsahāras izcelsmes izstrādājumiem piešķirtu tarifa 

preferences, kas paredzētas asociācijas nolīgumā. Nolīgums starp Eiropas Savienību un 

Marokas Karalisti ir vienīgais līdzeklis, kā nodrošināt, ka uz Rietumsahāras izcelsmes 

izstrādājumiem attiecas preferenciāla izcelsme, jo Marokas iestādes ir vienīgās, kas var 

nodrošināt atbilstību noteikumiem, kuri vajadzīgi šādu preferenču piešķiršanai. 

(7) Komisija ir izvērtējusi šāda nolīguma iespējamo ietekmi uz ilgtspējīgu attīstību, jo īpaši 

saistībā ar tām priekšrocībām un trūkumiem, ar ko saskartos attiecīgie iedzīvotāji un kas 

izriet no Rietumsahāras izstrādājumiem piešķirtajām tarifa preferencēm, un ietekmi uz 

dabas resursu izmantošanu attiecīgajās teritorijās. Tarifu atvieglojumu ietekmi uz 

nodarbinātību, cilvēktiesībām un dabas resursu izmantošanu ir ļoti sarežģīti noteikt, jo tā 

pēc būtības ir netieša. Turklāt šajā sakarā nav viegli iegūt objektīvu informāciju. 

                                                 
1 Tiesas 2016. gada 21. decembra spriedums lietā C-104/16 P Padome/Front Polisario, 

ECLI:EU:C:2016:973. 
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(8) Tomēr novērtējumā ir norādīts, ka kopumā ieguvumi Rietumsahāras ekonomikai, kas izriet 

no asociācijas nolīgumā paredzēto tarifa preferenču piešķiršanas Rietumsahāras izcelsmes 

izstrādājumiem, un jo īpaši spēcīgais sviras efekts ekonomikas izaugsmei un līdz ar to 

sociālajai attīstībai atsver trūkumus, kuri tika minēti apspriešanās procesā, piemēram, plašā 

dabas resursu, jo īpaši pazemes ūdens rezervju, izmantošana, attiecībā uz ko jau ir veikti 

pasākumi. 

(9) Tika lēsts, ka tarifa preferenču attiecināšana uz Rietumsahāras izcelsmes izstrādājumiem 

pozitīvi ietekmēs attiecīgos iedzīvotājus. Ir iespējams, ka šī ietekme turpināsies un nākotnē 

varētu pat palielināties. Novērtējums liecina, ka tarifa preferenču attiecināšana uz 

Rietumsahāras izstrādājumiem sekmēs nosacījumus ieguldījumiem un veicinās būtisku un 

strauju izaugsmi, kas ir labvēlīga vietējai nodarbinātībai. Tas, ka Rietumsahārā ir 

saimnieciskās un ražošanas darbības, kam lielā mērā būtu interese gūt labumu no tarifa 

preferencēm, kuras paredzētas asociācijas nolīgumā, parāda, ka tarifa preferenču 

nepiešķiršana būtiski apdraudētu Rietumsahāras eksportu, jo īpaši eksportu, kas attiecas uz 

zivsaimniecības produktiem un lauksaimniecības produktiem. Tiek lēsts, ka tarifa 

preferenču piešķiršanai vajadzētu pozitīvi ietekmēt Rietumsahāras ekonomikas attīstību, 

stimulējot ieguldījumus. 
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(10) Ņemot vērā Tiesas spriedumā paustos apsvērumus par piekrišanu, Komisija sadarbībā ar 

Eiropas Ārējās darbības dienestu ir veikusi visus pašreizējā kontekstā saprātīgos un 

iespējamos pasākumus, lai pienācīgi iesaistītu attiecīgos iedzīvotājus nolūkā nodrošināt to 

piekrišanu nolīgumam. Tika veikta plaša apspriešanās, un to sociāli ekonomisko un 

politisko dalībnieku lielākā daļa, kuri piedalījās apspriešanās procesā, norādīja, ka atbalsta 

asociācijas nolīguma tarifa preferenču attiecināšanu uz Rietumsahāru. Tie, kas noraidīja 

tarifa preferenču attiecināšanu, galvenokārt uzskatīja, ka šāds nolīgums apstiprinātu 

Marokas pozīciju Rietumsahārā. Tomēr nekas šajā nolīgumā neļauj uzskatīt, ka tas atzītu 

Marokas suverenitāti pār Rietumsahāru. Turklāt Savienība turpinās ar pastiprinātiem 

centieniem atbalstīt procesu strīda atrisināšanai miermīlīgā ceļā, kas sākts un turpinās 

Apvienoto Nāciju Organizācijas vadībā. 

(11) Tāpēc Komisija Savienības vārdā ir risinājusi sarunas par Nolīgumu vēstuļu apmaiņas 

veidā starp Eiropas Savienību un Marokas Karalisti par grozījumu izdarīšanu asociācijas 

nolīguma 1. un 4. protokolā ("nolīgums"), kurš tika parafēts 2018. gada 31. janvārī. 

(12) Nolīgums palīdz realizēt mērķus, kurus Savienība tiecas sasniegt saskaņā ar Līguma par 

Eiropas Savienību 21. pantu. 

(13) Tādēļ nolīgums būtu jāparaksta, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 
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1. pants 

Ar šo atļauj Savienības vārdā parakstīt Nolīgumu vēstuļu apmaiņas veidā starp Eiropas Savienību 

un Marokas Karalisti par grozījumu izdarīšanu 1. un 4. protokolā Eiropas un Vidusjūras reģiona 

valstu nolīgumam par asociācijas izveidi starp Eiropas Kopienām un to dalībvalstīm, no vienas 

puses, un Marokas Karalisti, no otras puses ("nolīgums"), ņemot vērā tā noslēgšanu1*. 

2. pants 

Ar šo Padomes priekšsēdētājs tiek pilnvarots norīkot personu vai personas, kas tiesīgas Savienības 

vārdā parakstīt nolīgumu. 

3. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

..., 

 Padomes vārdā 

 priekšsēdētājs 

 

                                                 
1 Nolīguma tekstu publicēs kopā ar lēmumu par tās noslēgšanu. 
* Delegācijas: skatīt dokumentu st 10597/18. 
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